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PERMBLEDHJE

Né sajé té hulumtimeve qé kemi kryer éshté véné re gé vitet e fundit éshté rritur interesi pér
mésimdhénien e gjuhés sé huaj tekniko-shkencore. Né kété kuadér edhe shkollat e larta né
Shqipéri kané pérshtatur kurrikulat duke ofruar 1€ndé té gjuhés sé huaj tekniko-shkencore, por
botimet gé ofron tregu pér kété fushé nuk jané té mjaftueshme dhe shpesh nuk i pérgjigjen
kérkesave té mésimdhénésve e mbi té gjitha nevojave té studentéve. Duke vlerésuar nevojat
imediate dhe té ardhme té studentéve, mésimdhénésit mund té pérdorin né kurset e tyre materiale
autentike tekniko-shkencore. Teknikat qé do té pérdoren gjaté didaktizimit té teksteve duhet té
jené té shuméllojshme e té renditura né vartési té fazave gé ndjekin njésité didaktike. Né kété
punim jané ilustruar tipologji t& ndryshme ushtrimesh gé mund té pérdoren né tekstet tekniko-
shkencore pér té ndihmuar té kuptuarit dhe gé aftésojné né leximin e tyre; nxisin reflektimin dhe
krijimin e hipotezave pér njohjen dhe pérvetésimin e fenomeneve té posacme leksikore e
morfosintaksore qé karakterizojné gjuhén tekniko-shkencore.

Fjalét celés: didaktizim i tekstit, gjuhé tekniko-shkencore, materiale autentike, teknika ushtrimesh

ABSTRACT

Based on the research conducted, we have found out that there is an increased interest
recently for teaching foreign languages for specific purposes, namely for science and
technology. In this context, universities in Albania have adjusted their curricula to offer
foreign languages for science and technology purposes, but the publications/books that
the market offers on this domain are not sufficient and often do not respond to the
requirements/demand of teachers, and above all to those of the learners. After analyzing
the immediate needs of the students and their future, teachers can use in their teaching
practice authentic materials from the science and technology domain. The techniques
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to be used in teaching those texts must be diverse and rendered based on the stages or
steps that comprise of each unit. This paper illustrates various types of exercises that
can be used with texts for science and technology in a foreign language, in order to help
understanding and to provide reading skills; to prompt reflection and to come up with a
hypothesis for identifying and acquiring particular lexical and morpho-syntactic
phenomena that characterize the language of science and technology texts.

Keywords: authentic materials, didactic text, exercises and techniques, language for
specific purposes

Hyrje

Vitet e fundit mésimdhénia e gjuhés sé huaj tekniko-shkencore ka marré hov
vecanérisht né auditoret e universiteteve né té gjithé botén, por edhe né vendin toné. Njé
nga arsyet kryesore té rritjes sé kérkesés sé mésimdhénies sé gjuhés sé huaj tekniko-
shkencore, éshté faktori i globalizimit, i cili mundéson lévizjen dhe punésimin né
sektoré té ndryshém té shkencés falé njohurive specifike gjuhésore té zotéruara né njé
fushé té caktuar. Pér kété arsye, shumé universitete kané ndryshuar kurrikulat duke i
pérshtatur ato me nevojat aktuale dhe té ardhme té studentéve té tyre, duke ofruar jo
vetém mésimin e gjuhés sé huaj por edhe até tekniko-shkencore né varési té degéve dhe
kurrikulave pérkatés. Né kété kuadér edhe shkollat e larta né Shqipéri i jané pérgjigjur
nevojave té reja formuese duke plotésuar programet gjuhésore me elementé té gjuhés
tekniko-shkencore.

Nga ana tjetér lind pyetja nése tregu i botimeve té kétyre materialeve didaktike i
plotéson kérkesat e mésimdhénésve dhe mbi té gjitha nevojat specifike té studentéve qé
duhet té frekuentojné Iéndén. Nga hulumtimet gé kemi kryer prané shtépive botuese, si
edhe né rrjet me géllim gémtimin e materialeve gé mund té pérdoren pér mésimdhénien
e gjuhés italiane tekniko-shkencore, na rezulton gé materialet né treg jané té pakta dhe
mund té mos pérshtaten me nevojat specifike té njé moduli té gjuhés sé huaj tekniko-
shkencore né universitetet tona. Si¢ éshté e njohur dhe e cituar nga eksperté té fushés sé
didaktikés té gjuhés sé huaj, materialet gé pérgatiten dhe ofrohen synojné njé treg té
gjeré duke pérfshiré njé shuméllojshméri pérdoruesish té cilét mund té kené njé
background kulturor dhe gjuhésor té ndryshém. Ndérsa né kontekste té vecanta, nevojat
e mésimnxeénies sé gjuhés sé huaj tekniko-shkencore mund té jené té ndryshme e tejet
specifike e, né kété rast, mésimdhénésit mund té konstatojné gé materialet e gatshme
mund té jené pak ose aspak té duhura pér klasat e tyre.

Né librin e tij “Mikrogjuhét shkencore-profesionale”*®

studiuesi Balboni thekson

169 Balboni P.E. (2000) Le Microlingue scientifo-professionali” Natura e insegnamento, UTET Libreria,
Torino
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gé ekzistojné nevoja gé mbeten né kuadér té klasés dhe nevoja gé do té duhet té
implementohen kur klasa nuk do té ekzistojé mé, pra, vlerésimi i nevojave duhet té
pérfshijé jo vetém ato t& ngutshme, por edhe realitetin e ¢do studenti dhe perceptimin e
tij ndaj realitetit dhe nevojave té ardhshme'’®. Shumé studiues té fushés jané marré dhe
kané analizuar kéto nevoja té studentéve, por pa specifikuar edhe nevojat e
mésimdhénésve. Kété fakt e thekson edhe studiuesi Balboni*™. Sipas tij figura e
mésimdhénésit nuk nénkupton njohjen e posagme té fushés, gjuhén tekniko-shkencore
té sé cilén ai jep. Kjo nénkupton gé njé pedagog apo mésimdhénés i gjuhés italiane,
angleze, franceze mjekésore, ekonomike, juridike etj, nuk éshté e réndésishme té keté
njohuri té posagcme né mjekeési, ekonomi, juridik etj, por duhet té punojé mbi bazén e
njé kurrikule e cila pércakton edhe njohurité shkencore-profesionale gé studentét duhet
té zotérojné, pasi jané kéta té fundit gé duhet té bashképunojné me mésimdhénésin
(i cili éshté ekskpert i gjuhés sé huaj dhe jo i fushés shkencore) né interpretimin dhe
analizén e teksteve tekniko-shkencore'’?. Nga hulumtimet tona éshté konstatuar gé jo
gjithmoné né realitet kéto nevoja té té dyja paléve merren né konsideraté, si p.sh né disa
kurrikula mésimdhénieje té gjuhés sé huaj tekniko-shkencore paraprin formimin
shkencor dhe profesional ndaj atij gjuhésor, gjithashtu materialet gé serviren nga
instancat kompetente nuk jané gjithmoné té pérshtatshme me nivelin gjuhésor dhe
formimin shkencor dhe profesional té studentéve. Né fakt, edhe kur mésimdhénési i
gjuhés sé huaj ka né dispozicion mjete té ndryshme si: libra gjuhe, libra udhéheqgés, libra
ushtrimesh, programe te ndryshme etj., shpesh duhet gjejé e té pérshtaté materiale pér
klasén e tij. Por a ka njohuri dhe formimin e duhur pér té analizuar njé tekst té gjuhés sé
huaj tekniko-shkencore, apo té krijojé materiale didaktike plotésuese?

Né kété punim mésimdhénésit e gjuhés sé huaj tekniko-shkencore mund té gjejné
orientime pér ményrén e pérzgjedhjes dhe pérshtatjes sé materialeve autentike né
procesin mésimor, me géllim gé studentét apo pérftuesit e kétyre teksteve té aftésohen
pér njé nxénie afatgjaté dhe motivuese.

Vlerésimi i nevojave té studentéve

Balboni nénvizon gé njé nga vecorité qé duhet té pérftojé mésimdhénési i gjuhés sé
huaj tekniko-shkencore éshté “pavarésia” qé duhet té krijojé duke ndjekur ndryshimet
e shpeshta té botés shkencore-profesionale, né rrafshin epistemiologjik dhe kulturor,
ndryshimet e stileve té gjuhés duke u ndihmuar nga rrjetet telematike gé jané shndérruar
tashmé né burime té zakonshme té pércjelljes sé mesazheve té gjuhés tekniko-

170 Shihf. 70
171 Shihf. 71
172 Po aty
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shkencore!’™:

Mésimdhénési gé déshiron té pérgatisé materiale pér mésimin e gjuhés sé huaj
tekniko-shkencore, pikésépari duhet té analizojé nevojat gjuhésore té studentéve té cilét
do té pérdorin kéto materiale, me géllim organizimin e procesit didaktik gé nénkupton
seleksionimin e materialeve gjuhésore dhe strategjiné e pérzgjedhur pér pérshtatjen e
kétyre té fundit né mésimin e gjuhés sé huaj tekniko-shkencore.

Sipas Pierini-t'* analiza e nevojave té studentéve i referohet nevojés pér té
implementuar njé proces didaktik qé merr né konsideraté studentét té cilésuar si subjekte
dhe jo si persona anonimé, me nevojat e tyre komunikuese, kushtézimet e tyre social-
kulturore, background-in e tyre té eksperiencave né nxénie dhe té njohurive gé
zotérojné. Sipas késaj gasjeje pedagogjike'™ mésimdhénia duhet té zhvillohet duke iu
pérshtatur sa mé shumé realitetit psikologjik e social-kulturor té studentit. Studiuesja
thekson gjithashtu gé ¢do student mund té keté nevoja specifike, gé ndryshojné nga
individét e tjeré e pér t’i pérmbushur ato mund t€ krijohen grupe studentésh me nevoja
té ngjashme té ashtuquajtura “grupe marrésish”*’®

Sikurse studiuesi Balboni'’’ nénvizon, analiza e nevojave gjuhésore duhet té marré né
konsideraté: “nevojat pragmatike té ardhshme”, gé kané lidhje me formimin profesional
dhe “nevojén e té mésuarit si mésohet”, e cila i referohet arritjes sé pavarésisé gjaté
mésimnxénies, si edhe “nevojat aktuale té studentit”, gé lidhen me motivimin i cili duhet
té jeté gjithnjé i larté gjaté procesit té nxénies.

Jemi té mendimit gé nevojat e pavarésisé né nxénie dhe llojet e teknikave didaktike
gé do té pérdoren, ndryshojné né varési té tipologjisé sé kursit té gjuhés sé huaj tekniko-
shkencore!™, Né fakt, studiuesit Coonan'’®, Serraggiotto'®® dhe Ballarin*®* theksojné qé
nevojat dhe interesat ndryshojné, nése pjesémarrésit né klasén e gjuhés sé huaj tekniko-
shkencore jané té niveleve té ndryshme hierarkike, si p.sh. né rastin e njé kursi té
zhvilluar né ndérmarrje ku nevojat dhe marrédhéniet psiko-sociale jané té ndryshme

173 Shihf. 110 -111

174 Pierini P. (1981) L ‘analisi dei bisogni linguistici: teoria e pratica Né L insegnamento linguistico per
scopi speciali Ciliberti A. (a cura di), Zanichelli, Bologna, f. 58

175 Po aty

176 Shih f. 60

177 Balboni P.E(2002) Le sfide di Babele. Insegnare le lingue nelle societa complesse, Utet Libreria,
Torino, .91

178 Piri S. & Gjinali A.(2013) L insegnamento dell’italiano microlinguistico all 'universita: la necessita
di nuovi percorsi mirati con integrazione di materiali autentici e supporti multimediali né “Lingustic
and Communicative Performance Journal ” LCPJ Publishing, Tirane, ISSN 2073-5138 (print),Vol 6/2

179 CoonanC.M. (2002) La lingua straniera veicolare UTET Libreria, Torino

180 Serragiotto G. (2003)C.L.I.L.Apprendere insieme una lingua e contenuti non linguistici, Guerra-
Soleil, Perugia,

181 Ballarin E. (2009)Didattica delle Microlingue, [Internet] (24 fage), Moduli FILIM, Dipartimento di
Scienze del Linguaggio dell’Universita degli Studi Ca’ Foscari, Venezia, prill 2009, f. 9

http://venus.unive.it/filim/materiali/accesso_gratuito/Filim_microlingue_teoria_1.pdf
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nga klasa té frekuentuara nga studenté universitaré. Si rrjedhojé sipas Ballarin-it*® pér
shkak té ndryshimit gé paragesin kéto kategori, edhe aspekte té tjera té procesit didaktik
si pérzgjedhja e pérmbajtjeve gjuhésore, té aftésive né nxénie etj., pésojné ndryshime.

Pérzgjedhja e teksteve tekniko-shkencore

Pérzgjedhja e materialeve gé duhet té pérdoren né kursin e gjuhés sé huaj tekniko-
shkencore ka gené gjithmoné objekt diskutimesh. Disa studiues sugjerojné gé nuk éshté
e nevojshme té pérdoren materiale gjuhésore té karakterit specifik, pasi sipas tyre tekstet
karakterizohen kryesisht nga niveli i leksikut dhe kjo bén dallimin nga njé tekst i
zakonshém tek njé tekst me pérmbajtje té posacme. Jemi té mendimit gé njé tekst
me pérmbajtje tekniko-shkencor, sigurisht gqé ka njé leksik specifik gé karakterizon
Iémin ku éshté Iévruar, por nga ana tjetér njé tekst i tillé zotéron edhe specifika té tjera
karakteristike t& kétyre gjuhéve. Po ashtu, jemi té mendimit gé nése me studenté té
fushave té caktuara do té pérdoreshin né mésimin e gjuhés sé huaj tekste té interesit
té tyre profesional, do té ishte mé motivuese pér ata, por pérzgjedhja dhe didaktizimi
i tyre duhet té jeté shumé i kujdesshém pasi edhe thjeshtimi i tepért do té pérbénte
mosinteresim. Né kété rast njé feedback do té ishte shumeé i réndésishém pér té vlerésuar
pérshtatshmériné e tekstit pérmes mendimit té veté pérdoruesve.

Pjesa mé e madhe e studiuesve bien dakord gé kéto tekste duhet té jené autentike,
pra, té pérgatitura e té pérdorura nga persona té vendit ku flitet gjuha e huaj.

Sipas Gotti-t'®® kéto tekste nuk éshté e théné gé té jené pikeérisht ato gé studentét do
té gjejné né eksperiencén e mévonshme té punés, por té shérbejné pér té mundésuar
pérvetésimin e kompetencave dhe té njohurive thelbésore gé u nevojiten pér vendin e
ardhshém té punés.

Pérvec orientimeve té ndryshme gé studiuesi i mésipérm jep né lidhje me pérdorimin
e teksteve autentike né klasén e gjuhés sé huaj tekniko-shkencore, nénvizon edhe
réndésiné thelbésore té tyre me géllim reflektimin e llojit metagjuhésor®®*, qé sipas tij
edhe né rastet kur kéto tekstet e pérzgjedhura nuk pércjellin né klasé origjinalitetin ose
kur nuk mundésojné njé ndérveprim komunikues, analiza g¢ mund t’u béhet atyre éshté
shumé e réndésishme pasi nxjerr né pah karakteristikat e gjuhés sé specialitetit té
pérdorur né até tekst. Nga ana tjetér pérdorimi i materialeve autentike mund tua
véshtirésojé nxénien studentéve gé nuk i kané té pérvetésuar disa kompetenca specifike
té nevojshme pér té punuar me tekste té gjuhés sé specialitetit. Kété fakt e nénvizon edhe

182 Po aty
183 Gotti M. (1992) Testi specialistici in corsi di lingue straniere, La Nuova ltalia, Firenze, f. 41
184 Po aty f. 43-44
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studiuesi Williams*® sipas té cilit véshtirésité e hasura né leximin e teksteve autentike

pengojné lexuesit té pérgendrohen tek pérmbajtja, pasi fokusohen gjaté né veprimtari qé
kané lidhje me analizimin e formés sipérfagésore té tekstit.

Gotti'®® edhe pse éshté dakord me véshtirésité gjuhésore dhe konceptuale té teksteve
autentike, té cilat sipas tij nganjéheré jané té tepérta pér nivelet e kompetencave gé
zotérojné studentét, nuk e mbéshtet térésisht idené e thjeshtimit té materialeve autentike,
pasi sipas tij me thjeshtimin e tyre, mund té ndryshohen térésisht rregullat karakteristike
gé ekspertét e fushés pérdorin né formimin e kétyre teksteve. Njé ményré e sakté gasjeje
me tekstet autentike éshté vézhgimi dhe kuptimi jo vetém sipérfagésor, por edhe
pragmatik™®’ duke ripérséritur né tekste té ndryshme ato struktura gé jané té nevojshme
pér t’u pérvetésuar. Né fakt pérqgasja e studentéve me tekste té miréfillta autentike t&
pasura me struktura gjuhésore té posacme éshté mé frytdhénése pér pérvetésimin e
gjuhés e kété nuk do ta mundésonte pérdorimi i teksteve shumé té thjeshtuara apo té
ndértuara enkas pér njé kurs té caktuar té gjuhés sé huaj tekniko-shkencore.

Gotti dhe studiues té tjeré sugjerojné gjithashtu gé imazhet qé shogérojné tekstet
autentike té mos ndryshohen dhe té paragiten né variantin origjinal, sepse ilustrimet jané
mjete gé ndihmojné né pérvetésimin e pérmbajtjes sé tekstit.

Njé aspekt tjetér pér té cilin studiesit bien dakord éshté motivimi qé sjell pérdorimi
i teksteve autentike pasi jané té vetédijshém qé ato jané materiale qé studentét do t’i
konsultojné gjaté studimeve apo mé tej né ushtrimin e profesionit té tyre. Si rrjedhojé
didaktizimi i kétyre materialeve do té ishte procesi mé i pérshtatshém qé paraprin
organizimin didaktik té tekstit.

Tipologjia e ushtrimeve né tekstet tekniko-shkencore

Ushtrimet apo teknikat gé pérdoren né tekstet tekniko-shkencore, duhet té jené
té shuméllojshme, pasi edhe strategjité né nxénie té studentéve jané té ndryshme.
Gjithashtu kéto ushtrime duhet té pérfshijné té gjitha aftésité thelbésore dhe dytésore té
pérvetésimit té gjuhés sé huaj.

Ushtrimet gé aftésojné leximin jané shumé té réndésishme né mésimin e gjuhés sé
huaj tekniko-shkencore, pér natyrén profesionale té kétyre kurseve gjuhésore, si dhe pér
shpeshtésiné e pérdorimit té kétyre teksteve té gjuhés sektoriale. Jemi té mendimit qé
aftésimi i leximit éshté i réndésishém pér studentét gé mésojné njé gjuhé té huaj tekniko-
shkencore, jo vetém pér pérvetésimin e leksikut, por edhe pér té zbuluar e pérmirésuar
strategjité vetjake té pérgasjes me tekste té posagme profesionale.

185 Williams R. (1983) Communicative Reading né Jonson and Porter (eds:) f. 171-188
186 Gotti M. (1992) Testi specialistici in corsi di lingue straniere, La Nuova ltalia, Firenze, f. 45
187 Po aty
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Lexuesit apo studentit gé lexon njé tekst tekniko-shkencor nuk i mjafton té njohé
¢éshtjen e pérgjithshme apo pérmbajtjen e tij, atij i duhet té dekodifikojé tekstin, té
krijojé hipoteza rreth funksioneve dhe kuptimeve gé ai mbart, si edhe té identifikojé
fjalét e reja dhe té nxjerré kuptimin té tyre. Né kété kuadér éshté detyré e mésimdhénésit
té mésojé klasén me njé gasje vepruese kundrejt tekstit duke ftuar studentét té krijojné
hipoteza pérpara dhe pas leximit té tekstit e mé pas duke béré edhe krahasime midis
studentéve té ndaré né cifte apo grupe té vogla'®®. Pér té realizuar kété studenti mund té
ndihmohet me ushtrime pérkatése: sjellim kétu si shembull njé ushtrim nga libri “Gjuha
italiane pér studenté né fushat mjekésore”*®

Ushtrimi 1.

Prima di leggere i testi “Le articolazioni”, e “Dentro le ossa” rifletti sul significato delle sequenti
espressioni per capire meglio la lettura dei brani®

Espressione del testo Significato

Giunzione Unione, connessione

Articolazione Mezzi di unione fra due ossa

Mobilita Caratteristica di cio che si muove
facilmente

Interosseo Situato fra due ossa

Sfregano Strofinano, frizionano

Ushtrimi i mésipérm bén pjesé né tipologjiné e ushtrimeve gé paraprijné leximin e
tekstit dhe ndihmon studentét né pérvetésimin e kuptimit té disa fjaléve té reja té gjuhés
mjekésore duke lehtésuar késhtu edhe kuptimin e pérgjithshém té tekstit.

Disa lloje té tjera teknikash gé ndihmojné né zbulimin e tekstit tekniko-shkencor
jané pér shembull vézhgimi dhe analizimi i titullit apo i figurave gé paraprijné tekstin
pér t& mundésuar aktivizimin tek studentét té “expectancy grammar” dhe pérgatitjen
e tyre pér pérmbajtjen e tekstit dhe njé pérgasje mé té lehté me té. Sjellim si shembull
ushtrimin e méposhtém té marré nga i njéjti libér.

Ushtrimi 2

188 Gotti M. (1992) Testi specialistici in corsi di lingue straniere, La Nuova ltalia, Firenze, £.95

189 Gjinali A. & Piri S. (2016) Gjuha italiane pér studenté né fushat mjekésore” Niveli BI-C1, Tekst
Universitar, Maluka, Tirané

190 Shih ushtrimin 15 f. 12
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Prima di leggere il testo guarda la foto insieme ad un compagno e immagina di cosa parla.
Discutiamone.”

Edhe teknikat gé ndjekin leximin e tekstit jané té larmishme. Kryesisht ato fokusohen
né kuptimin e pérmbajtjes sé tekstit dhe ndjekin njé shkallé graduale té té kuptuarit, duke
filluar me ushtrime me alternativa gé synojné pérvetésimin mé térésor té tekstit pa hyré
né analiza té detajuara e gé ndigen nga teknika gé synojné pérvetésimin e elementéve
mé specifiké. Njé nga teknikat g& mund té pérdoren pér pérvetésimin e tekstit éshté edhe
“transkodifikimi”'%?. Mé tej sjellim njé shembull:

Ushtrimi 3
Trova e trascrivi il punto esatto del testo in cui si parla dellimmagine.s

1
2.
3.

191 Shih ushtrimin 31 f. 45

192 Eshté njé lloj teknike ushtrimi qé shérben pér t& orientuar apo verifikuar kuptimin e njé teksti gjuhésor
dhe ka marré kété emértim, pasi pérmes tij kérkohet gé njé mesazh té transformohet né njé kod tjetér
nga ai fillestar. P.sh. Jepet njé tekst i shkruar dhe kérkohet té vizatohet, pra kalohet nga njé tekst
gjuhésor né njé pamor.

193 Gjinali A. & Piri S. (2016) Gjuha italiane pér studenté né fushat mjekésore” Niveli BI-C1, Tekst
Universitar, Maluka, Tirané, ustrimi 6. f. 54
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Njé tekniké tjetér g& mund té pérdoret pas leximit pér té kuptuar né ményré mé té
detajuar tekstin éshté procedura “cloze” ose “plotésimi i tekstit” me elementé té gjuhés
tekniko-shkencore qé studentét duhet té memorizojné né procesin e mésimnxeénies, p.sh:

Ushtrimi 4

Completa il sequente testo con le parole tipiche del linguaggio della medicina.

Si divide in sistema nervoso e periferico. Il sistema nervoso
centrale & formato dall’ e dal spinale. L’encefalo
comprende il , il cervelletto e il bulbo. Il midollo spinale & contenuto
nella vertebrale e collega I’encefalo al sistema nervoso periferico. Il
sistema periferico riceve gli stimoli dagli organi di senso che sono: gli , la
pelle, il , le ,la

Pasi éshté pérvetésuar kuptimi i pérgjithshém i tekstit zhvillohen ushtrimet e fazés
sé analizés té cilat mund té kené pér objektivé pérvetésimin e elementéve gramatikoré e
kryesisht leksikoré té cilét jané karakteristiké e gjuhés tekniko-shkencore. Reflektimi
rreth aspekteve gramatikoré té njé teksti té gjuhés sé huaj tekniko-shkencore éshté
shumé i réndésishém me géllim gé studentét té njohin fenomene té natyrés morfo-
sintaksore gé e karakterizojné até, si emérzimi, té shprehurit né ményré té pérmbledhur,
pérdorimi i formés pésore etj. Teknikat e pérdorura né tekstet e gjuhés sé huaj tekniko-
shkencore kané pér géllim pérforcimin e njohurive té pérvetésuara gjaté reflektimit
gjuhésor dhe ripérdorimin e kétyre strukturave gramatikore né veprimtarité profesionale
té studentéve.

Ushtrimi 5

A coppie compilate la griglia in seguito, cercando di trovare i verbi che derivano dai sostantivi
presenti:%

Sostantivi Verbi
Insorgenza
Moderazione

194 Shih ustrimin 5 f. 54
195 Gjinali A. & Piri S. (2016) Gjuha italiane pér studenté né fushat mjekésore” Niveli BI-C1, Tekst
Universitar, Maluka, Tirané, ushtrimi 6, .64
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Disturbo
Esponenziale
Manifestazione
Shalzo
Deglutizione

Ushtrimi mé sipér éshté ndértuar enkas gé studentét té reflektojné rreth pérdorimit
té disa emrave gé kané pérdorim té gjeré né fushén mjekésore.

Sikurse éshté pérmendur edhe mé lart, elementét leksikoré jané té réndésishém né
gjuhén e huaj tekniko-shkencore dhe studentét duhet té ushtrohen me reflektimin rreth
tipologjisé sé leksikut gé haset né njé gjuhé tekniko-shkencore, me géllim kuptimin dhe
asimilimin e kritereve pragmatike gé pérbéjné até fushé sektoriale gé studentét jané duke
nxéné'®®. Teknikat gé mund té& pérdoren pér pérvetésimin dhe memorizimin e leksikut té
gjuhés tekniko-shkencore jané té shuméllojshme. Ato mund té ndikojné né aktivizimin
e bagazhit leksikor ekzistues i cili do t& motivojé dhe ndihmojé mé tej pér nxénien e
termave té panjohura né gjuhén e huaj. Mé poshté njé shembull tjetér i marré

nga libri “Gjuha Italiane pér studenté né fushat mjekésore™’

Ushtrimi 6
Ora discutiamo su alcuni traumi dell'osso. Conoscete queste parole. Cosa significano?Parliamone

Pér studentét éshté e nevojshme té njihen edhe me ményrat e formimit té leksikut
specialistik pasi kjo tipologji analize do t’i ndihmonte ata né zbatimin e saj gjaté

196 Gotti M. (1992) Testi specialistici in corsi di lingue straniere, La Nuova ltalia, Firenze, f. 237
197 Gjinali A. & Piri S. (2016) Gjuha italiane pér studenté né fushat mjekésore” Niveli BI-C1, Tekst
Universitar, Maluka, Tirané, ushtrimi 1 f. 22
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veprimtarive té pavarura té mésimit né fushén ku praktikohen e si rrjedhojé kuptimin
dhe memorizimin mé té shpejté té leksikut pérkatés.

Né kété tekst autoret, kané ndértuar ushtrime té shuméllojshme pér té béré té mundur
gé studentét e fushave mjekésore té reflektojné rreth formimit té termave mjekésore e té
njohin vlerén e sakté té parashtesave dhe prapashtesave né até fushé sic e ilustron edhe
ushtrimi mé poshté:

Ushtrimi 7

Initaliano ¢ possibile formare degli aggettivi se si aggiungono dei suffissi ai sostantivi. Utilizzando
l'elenco seguente dei suffissi, trova nel testo “Lo scheletro” gli aggettivi derivati dai sostantivi riportati
nella tabella sottostante.'®

Suffissi: -are; -ile; - ico; -eo; -ale; ecc.

SOSTANTIVO AGGETTIVO

Asso

Osso

Torace

Scapola

Pelvi

Appendice

Ushtrimi 8

hBD 3 musceolare cellulare
NxEnésit e
paré gé membrana
deﬁkjﬂ polmeonare cerebrale

dermico muscolo

sistoleuterino

Come abbiamo visto nellattivita 20 anche iprefissi intra- =“dentro” o “nellinterno’, e extra- =
“fuort”, derivano dal latino e servono a formare nuove parole. Ora cerca nel testo “Dentro le ossa” eventuali
termini con questi prefissi e spiega il significato. Poi esequi lattivita seguente a gruppi di due: forma nuove

198 Gjinali A. & Piri S. (2016) Gjuha italiane pér studenté né fushat mjekésore” Niveli BI-C1, Tekst
Universitar, Maluka, Tirané, ushtrimi 11 f.10
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parole con i due prefessi e i termini assegnati. Alla fine confrontate la vostra lista con quella degli altri gruppi.

Ushtrimi i mésipérm shérben pér njohjen me parashtesat mé tipike té gjuhés
mjekésore dhe pérvetésimin e tyre.

Gjithashtu, gjuha tekniko-shkencore karakterizohet nga pérgasja zakonisht e dy
fjaléve té cilat marrin njé kuptim semantik t€ caktuar né até gjuhé té njohura si “njési
leksikore” dhe studentét duhet té ushtrohen pér njohjen e kétyre formave sintagmore si
edhe pérdorimin e tyre né fushén e tyre profesionale. Né tekstin e gjuhés mjekésore té
sipérpérmendur autoret kané ndértuar shumé nga kéto ushtrime pasi “njésité leksikore”*
jané shumé té shpeshta né gjuhén mjekésore. Mé poshté pércjellim njé shembull:

Ushtrimi 9

Lessico specialistico: Alcune parole assumono un significato particolare quando si trovano insieme ad
altre. Questi insiemi di parole, la cui succesione non puo essere cambiata o mutata, si chiamano unita
lessicali superiori. Ad esempio: “cintura pelvica”. Dal testo sono state riportate delle espressioni; trova
quelle che sono unita lessicali superiori.*®

* COTPO UMAnNO » gabbia toracica » funzione plastica
« scatola cranica » scheletro assile » parti molli
Pérfundime

Vitet e fundit edhe né Shqipéri éshté rritur kérkesa pér mésimdhénien e gjuhés sé
huaj tekniko-shkencore. Nga ana tjetér tregu i botimeve nuk arrin té€ pérmbushé nevojat
e mésimdhénésve. Studiuesit sugjerojné gé mésimdhénésit té kryejné vlerésimin e
nevojave imediate té kurseve té tyre, por edhe ato té ardhme gé do té implementohen nga
studentét né profesionet e tyre,me géllim organizimin e procesit didaktik, seleksionim e
materialeve gjuhésore sa mé té pérshtatshme, didaktizimin e tyre nése éshté e nevojshme
si edhe pércaktimin e strategjisé sé pérzgjedhur pér pérshtatjen e tyre gjaté procesit té
mésimdhénies.

Pérzgjedhja e teksteve tekniko-shkencore éshté njé proces jo i thjeshté gé kérkon
pérkushtim dhe njohuri. Té gjithé specialistét e fushés theksojné réndésiné e pérdorimit
té materialeve autentike té shogéruara me ilustrime gé mundésojné kuptimin dhe

199 Shih Dardano M. (1991) Manualetto di Linguistica Italiana, Zanichelli Bologna, f. 239
200 Gjinali A. & Piri S. (2016) Gjuha italiane pér studenté né fushat mjekésore” Niveli BI-C1, Tekst
Universitar, Maluka, Tirané, ushtrimi 8 fg.9
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pérvetésimin e njohurive té reja, por edhe ndihmojné pér motivimin e pérdoruesve té
kétyre teksteve. Pér té realizuar sa u tha mé sipér éshté e réndésishme qé ushtrimet apo
teknikat qé do té pérdoren gjaté didaktizimit té teksteve té jené té shuméllojshme e té
renditura né varési té fazave gé ndjekin njésité didaktike. Né& kété punim jané ilustruar e
shpjeguar disa ushtrime té ndértuara enkas pér tekste tekniko-shkencoré dhe gé mund té
merren si shembull nga mésimdhénés né krijimin e materialeve té posagme pér kursin
e tyre. Ushtrimet jané té shuméllojshme, ato ndihmojné té kuptuarit dhe aftésojné né
leximin e teksteve tekniko-shkencore, nxisin reflektimin dhe krijimin e hipotezave pér
njohjen e fenomeneve specifike morfo-sintaksore gé karakterizojné gjuhét tekniko-
shkencore, por edhe pérvetésimin e elementéve kryesisht leksikoré si karakteristiké e
vecanté e kétyre gjuhéve.
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